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内容概要

克雷洛夫的寓言大都继承了俄罗斯动物故事的传统，写的都是鸟虫鱼兽、山水花草，它们不仅栩栩如
生，富有性格特征，而且象征了某种阶层和人物，表现了现实的内容。
他的寓言内容生动，情节紧凑，语言精练，几乎每一篇都是一个概括性很强的小小的现实主义戏剧。

Page 2



第一图书网, tushu007.com
<<克雷洛夫寓言选>>

作者简介

伊万?安德烈耶维奇?克雷洛夫(1769-1844年)，最杰出的俄罗斯寓言作家，世界三大寓言作家之一。
第一个深入人民生活、思想和语言的俄国古典作家，被称为俄国文学史上“最人民性的诗人”、“最
民族和最通俗”的现实主义文学家。
主要代表作有《狼和小羊》
《狐狸和葡萄》 《狮子和蚊子》 《狐狸和乌鸦》。
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章节摘录

　　梳子（六.3） 为了给宝贝儿子梳理头发，妈妈买了把细齿梳回家。
孩子他 一头金发波浪起伏，柔软腻滑有如纤纤丝麻。
孩子对新篦梳爱不 释手，不管在背书还是在玩耍，他老是一边观赏着它，一边用它 梳理自己的鬈发
。
此梳表现如何？
不但不拉头皮，甚而一缕发丝 都不牵挂；它平滑柔顺地在发间穿行。
依孩子所见它价值连城。
不料，梳子不知怎么给丢了。
孩子他照旧玩耍照旧跑跳，满头秀 发却就此乱糟糟。
保姆想梳理一下，孩子便大叫：“我那把梳子到哪里去了？
”碰巧梳子又找回到手里，但梳在头上已前咬后挤：揪头拽发 疼得人直掉眼泪。
“可恶的梳子，你像个魔鬼！
”孩子大叫大嚷暴跳如雷。
可梳子却说：“小朋友，我还是我，是你的头发太乱活像个草垛。
”然而我这孩子却又恼又恨，把自己的梳子往河里一扔，如今 用它梳头的是河神。
我这一生中常有所见闻，人们就这样对待忠言谠论。
当我们 天良未泯心地干净，我们便热爱真理奉其为神圣，对它俯首听命 一一遵循；而一旦我们矫情
心术不正，忠言谠论便充耳不闻。
就像 孩子般再也不愿梳头，因为此时头皮被揪得生疼。
作家和强盗（六.24） 就在同一时辰，有个盗犯被带进鬼影幢幢的森罗殿，站到最 后审判的法官前（
强盗在通衢大道上行劫，终于给套上绞架的绳 索）；另一位是声名卓著的作家，作品中浸透了精致的
毒药，专行 灌输不信神的邪恶，到处播撒腐化堕落，就像海妖歌声迷人，也 像海妖致人死命。
地狱中判事讲究抓紧时间，不兴官样文章拖拉 迁延，顷刻间便作出判断。
在两串可怕的铁链下面，悬挂着两口 生铁大锅；罪犯就蹲在锅里边。
强盗身下高高垒起柴垛，复仇女神 亲自点着爝火，顿时烈焰熊熊烟火飞腾，连地狱拱顶也坼裂有声。
法庭对作家似乎并不凶狠，锅下起初只勉强燃着火星；但时间越久 火便越是炽盛。
经年历劫火势也未尝消停。
强盗身下火堆儿早巳熄灭；作家锅 底火势却越演越烈。
看不到有消灾免罪的希望，秀才他痛苦难熬 终于叫嚷，说鬼神中略无公正可言；说他在世时曾为人间
增光；要 是他确曾写得有点随便，那么身受的荼毒也太过痛惨；他决不认为 比盗犯更有罪。
这时，地狱三姊妹中有一位，通体生辉地现身在 他面前，只见她发际响动着毒虺，手握一束鞭子污血
腥秽，女神说：“你这可怜虫！
是你在咒骂天道不公？
还和强盗一起比罪较 功？
比起你来他的罪孽无足轻重。
要说强盗凶狠残忍，他也确实 恶贯满盈，但他必须活着才能害人，而你——即使当你骨骸成泥，即使
白日高悬，晴空万里，不再照见你有新的罪行，你那些作品 不仅不减其毒，反而，一旦沾染，毒性与
日俱增。
看吧，（她这里 燃灯给他照明）你看看所有这一切罪孽以及这不幸——都是你的 德行！
看这些孩子，他们玷辱家门——使那些做父母的疾首痛心。
是谁戕害了他们的心智灵魂？
你。
谁又在嘲弄名教传统，视纲纪 伦常不过是儿戏种种，诬称人间灾难都是它们罪过，还拼命拆散 维系
社会的链锁？
是你。
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把渎神称作文明是不是你？
还把纵欲和 放荡都裹上典雅迷人的外衣？
看吧，那儿整整一个国家，沉湎于 你的邪说无以自拔，充斥着偷盗抢劫和无辜残杀，暴乱反叛和纷 
争倾轧，竟被你引到了覆灭的悬崖！
这里每一滴血泪都唯你是问。
你竟敢胡言乱语顶撞神明？
而往后又有多少新的罪孽，因你的书 本在人间降生？
你罪有应得理当服罪折心！
”愤慨的复仇女神说 完——便砰一声把铁锅盖紧。
英译者说明：似乎不必怀疑，克雷洛夫在写这一篇极端讽喻的寓言时，正时时 想着伏尔泰。
克雷洛夫的法译者在译注中说：“我们宁愿相信，不管他 有什么错失谬误，这位倡导宽容博大无间的
人，这位对如此众多有效 和人道的改革的热情推动者，这位对如此众多无辜人类的激情保护者，在寓
言中的那个米诺斯冥王身上所展现的严酷程度，要比他在真实的 判官身上多得多。
”母鹿和高僧（三.19） 年轻的母鹿刚失去心爱的幼犊，正苦于乳房鼓胀却无处施哺，她在丛林中发现
了两头狼崽，便柔肠百转当起了圣洁的慈母，随 即给他们一一授乳。
树林中还住着一位高僧，母鹿此举使他大为 吃惊，他说：“你真糊涂！
你爱的是谁？
你是给谁布施你的奶水？
是指望此 辈报答你的恩惠？
最可能倒是——你血溅狼嘴。
你难道不知道他 们残忍？
”“完全可能。
”母鹿启口回禀，“但我对这点没仔细用心，也不 想为此事多费精神。
此刻唯有母爱使我动情；若不是我授乳哺育他 们，这母乳也将使我痛苦难忍。
”一片至诚以慈悲为本，他普度众生从不图报恩。
若不与同胞 亲人共享其成，仁者便以有余为负担不堪其重。
P55-59
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编辑推荐

　　克雷洛夫与伊索，拉封丹并称世界三大寓言作家　　他的寓言家喻户晓，妇孺皆知　　买中文版
送英文版
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